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代 序

这是一本别开生面的语言学著述。

它首先是一本俄汉语的语言对比，但着眼点不是语言结

构，而是广泛的词汇文字手段。后者在一般语言对比中是很少

涉及的。作者做了艰苦烦琐的素材搜集和整理工作，也点滴汇

集了前人的耕耘收获。虽然体系上看来还不够严整、严谨，但

对于传统的语言对比无疑是一个突破，是从另一层面的有益补

充。

更为重要的是，它是俄汉语言应用的对比，是一种广角的

语用学对比，把语言与文化、语言与国情民俗、语言与政治经

济诸多方面深层次的联系作出阐述。类似研究对于教材、教学

法的建设以及俄语教学和学习都无疑不无启迪，乃至大有裨

益。

作者二十多年来能直面我国俄语教学的几起几落以及目前

的依然不够景气，不焦不躁，默默耕耘，孜孜以求，完成这样

有分量的著述，使我深感欣慰，于是也就欣然命笔了。

是为代序。

王长春

谨识于上海

圆园园源年苑月

代 序
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前 言

近圆园年来随着我国改革开放和对外交流的扩大，国内的
外语教学和翻译事业日益繁荣，与此同时，世界各地也掀起一

股学习汉语的热潮。这种形势推动着我国语言文化对比研究以

空前的速度向前发展。

人们在长期的外语教学实践中逐渐认识到，开展外汉对比

研究是提高外语教学质量最为有效的途径之一。因为通过科

学、全面的对比分析，教师对自己所教的语言有了深刻的了

解，才能编写出针对性强的教材，才能深入浅出地解决学生所

面对的种种疑难，这对教学质量和教学效果的提高，其作用是

不言而喻的。对于学习者来说，适当地了解一些母语和所学外

语的不同特点，可以帮助他们减少学习中的盲目性，增强自觉

性，有利于他们排除母语习惯的负迁移作用，从而达到掌握地

道外语并正确运用的目的。

开展外汉对比研究也是促进语言文化研究的一种新途径，

语言学家历来认为对比分析是进行语言文化研究的一种有效方

法。因为它使被对比语言文化的共性和特性突显出来，使语言

文化的描写和阐述更臻于精确，同时也具有较高的学术价值和

实用价值。中外许多语言学名著大都包含有语言对比领域的研

究成果。各种不同语言的对比研究同时也为世界语言的综合研

究提供素材，为普通语言学的总体发展铺砖添瓦。

开展外汉语用对比研究能使掌握外语从话语建构上升到话

前 言
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语应用的水平。一个只懂得话语建构的人，在某种意义上说是

个文化怪物，因为他只知道语言的结构规则，不知道语言的使

用规则，不知道这句话外国人说不说，也不知道这个时候、这

个场合该不该说，是不是还有更为合适的表达手段，即没有掌

握决定语言应用是否地道、得体的诸多因素，最起码不可能进

行像样的语言交际。例如，一句话即使完全合乎语法规则，但

是外国人不这么说，说了就会让人笑话，让人感到你的语言表

达水平低下；即使这句话是地道的外语，但用于不恰当的场

合，说得不合说话人的身份，或者违反当时、当地的社会习

俗，就达不到交际的目的，有时甚至造成意想不到的负面影

响。这就是语言使用规则，或语用规范。其中除了地道外语表

达所要求的规范以外，更包含了语言所属文化的各种因素。因

为不同文化背景的人们进行交际时，比较能容忍语音错误和语

法错误，如果违反了语用规则，使用得不恰当、不得体，很可

能招致适得其反的效果。因此，在某种情况下，语言的使用规

则比结构规则显得更为重要。

随着信息时代的到来，随着全球化进程的推进，中国和外

国的经济、文化交往日趋频繁，外语所包含的信息量不断膨

胀，外语语言符号里所蕴含的民族文化信息也越来越丰富多

彩。汉外的语用对比有助于提高学生的语言与文化的综合修

养，如政治、经济、文学、宗教、民俗、国情、哲学等等方面

的文化素养。

本书共分两大部分：上篇和下篇。上篇从第一章到第十一

章是汉俄语言普遍现象的对比，即对各种语言共有的语言文

字、词汇、色彩词、亲属词、拟声词、比喻、委婉语、缩略

词、外来词和数词等进行了许多讨论；下篇从第十二章到第十

六章是汉俄语言文化应用的对比，即对两种不同民族文化在人

圆



名、饮食、性别、体态语言以及交际应对层面上的差异进行了

对比分析。其目的是通过这两个部分的共时对比分析，找到俄

语和汉语之间的共同性和差异性，探寻俄语教学、对外汉语教

学以及俄汉互译的某些规律性，力图为语言科学的综合研究提

供一些可资借鉴的方法、论据和例证，同时给俄语学习者一些

启迪。

本书系四川省哲学社会科学研究十五规划项目。在撰写过

程中部分书稿得到北京外国语大学尹城教授的指导。初稿完成

后，承蒙上海外国语大学王长春教授阅读书稿，提出修改意

见，并为本书作序。成书后，陈功先生为我的参考文献整理编

排做了大量工作。我特向他们表示由衷感谢。在本书撰写过程

中，参阅了大量国内外书刊，采用了一些国内外名家的观点，

我在此一并致谢。

由于水平有限，本书不足之处在所难免，诚恳地欢迎各位

专家学者以及广大语言教学同行批评指正。

作者

圆园园缘年苑月

前 言
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语应用的水平。一个只懂得话语建构的人，在某种意义上说是

个文化怪物，因为他只知道语言的结构规则，不知道语言的使
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握决定语言应用是否地道、得体的诸多因素，最起码不可能进
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达水平低下；即使这句话是地道的外语，但用于不恰当的场
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第第 一一 章章

语语言言文文字字

俄汉语差异的几个特点

所谓“特点”，一般地讲是指一个事物区别于另一事物的

典型特征。恩格斯说过：“你只有将本族语同其他的语言进行

比较，你才能真正懂得自己的语言。”我国吕叔湘先生说得更

为明确：“一种事物的特点，要跟别的事物比较才显示出来

⋯⋯语言也是这样。要认识汉语的特点就要跟非汉语比较，要

认识现代汉语的特点，就要跟古代汉语比较，要认识普通话的

特点，就要跟方言比较。”俄语有什么特点，汉语有什么特点，

当然要同非俄语和非汉语进行比较对比。为了更好地、更准确

地认识俄语和汉语的特点，就要加强俄语与汉语之间的对比。

有比较才有鉴别。而对不同语言的对比研究不必追求面面俱到

的全面描写，只要对能反映两种语言重要差异的特征进行对比

研究就可以了。但哪些差别可以算得上是这样的“特征”，如

何来确定这些特征，这既是对比研究的过程的内容，也是对比

研究的目标。现试图在揭示俄汉细微差异的基础上来探索俄汉
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语之间的本质性特点。

一、俄汉语的文字特点

字是表意文字所用的书写符号。汉字是书写汉语的符号体

系，单个的汉字（方块字）就是汉语符号体系的组成部分。关

于汉字，中外汉学家们有许多阐述。胡裕树先生认为，“汉字

是书写汉语的符号体系”。汉字作为一种体系是“表意文字”。

“汉字和汉语语音不发生直接的关系”，“一个汉字通常表示汉

语里一个词或词素，一般就把汉字看作音形义的统一体”，“汉

字是代表音节的”（见胡裕树著《现代汉语》）。黄伯荣先生也

认为，“汉字是记录汉语的书写符号”，“汉字是表意体系的文

字”，“汉字不直接表示音位或音节的字母，汉字同意义直接联

系，同汉语语音只是间接的联系”（见黄伯荣著《现代汉语》）。

苏联科学院编的《俄语词典》（四卷本）中关于象形文字（иерог
лиф）的解释是：这是表意文字体系中的一种图形符号
（фигурныйзнак），它表示概念、音节或者音。

员援俄汉语的书写符号特点
俄语是表音文字，是用数目不多的符号（猿猿个字母）来

表示俄语的音，通过这些字母的排列组合形成词。俄语词的语

音结构可以切分为音和音节。俄语里只有词的概念，没有字的

概念。

汉字由撇、捺等笔画组成。单个的汉字是汉语书写符号体

系的组成部分。汉字是由古老的象形文字演变来的，书写时各

自独立，除草书体外，汉字是不连写的，俗称方块字。汉字和

意义有直接的联系，尤其是古代汉字能很直观地描绘出事物的

形象。
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圆援俄汉语的书面形式和读音特点
俄语的书面形式和读音是有一定联系的，只要学会字母的

发音，就可以根据读音规则读出俄语词来。汉字和语音没有直

接的联系，也就是说方块字是不反映读法的。会写汉字的人未

必会读，写法一样的字，读音也未必一样。如“贾”可读 ｊｉǎ，
也可读 ｇǔ，又如日语里有和汉语里写法一样的汉字，但读音
却很不一样。

一个汉字代表一个音节，这种音节和其他表音文字的音节

是很不相同的。汉字所代表的音节是音、形、义三者的统一

体，而在俄语表音文字里音、形、义的统一体却是词。这是汉

语和俄语很不同的地方。

猿援俄汉语的字与词的功能特点
字是汉语的书写单位，任何汉语词、句写在书面上都是

字，汉语词是汉语最小的运用单位。一个单独的字，若从书写

的角度说它是“字”，如“老”、“非”、“美”、“看”等；若从

词汇的角度，具有词义的角度说，它就极可能是单音节词。汉

语的多音节词是由单音节词发展而来的，绝大部分单个的字都

是单音节词。如：“老”表示“年岁大”，“小”表示“年岁

小”，“非”表示“错误，不对”，“家”表示“家庭，家人”等

等。

在两个以上音节的词中，单音节的字就很可能是它们的组

成部分（词素），或者是词缀（前缀或后缀），或者是词根。汉

语的字无论作为词还是词素，它们的外形是不起任何变化的。

但词和词素是完全不同的概念，如作为词的“老”和作为词素

的“老”是同音、同写法的两回事。如：

前缀 前缀垣词根
老 老人，老师，老鹰，老虎，老汉
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非 非常，非正式，非重点，非礼，非份

超 超过，超声波，超音速，超人，超时代

后缀 词根垣后缀
手 歌手，旗手，炮手，机枪手，坦克手

家 大家，作家，歌唱家，思想家，画家

子 桌子，被子，胖子，兔子，狗崽子

俄语也有许多单音节词，它们的书面形式不叫“字”，它

们可以由员个到苑～愿个字母组成，但一个单音节词中只能有
一个元音（或者说元音字母）。如：стул（椅子），на（往⋯⋯
上），без（没有），до（到），он（他），я（我），дом（房子），

тут（在这里）等等。
俄语的词也可以成为词素（前缀、后缀、词根等），成为

前缀的主要是前置词 （相当于汉语的介词）。如：до
（到）———добежать（跑到），без（没有）———безбилетный（无
票的），на（往 ⋯⋯ 上）———направить（使投向），в（进
入）———входить（进入）等等。当然，并不是所有的俄语前
置词都可以成为前缀，但大部分前置词都可以成为前缀，而且

外形可以不起变化。后缀的情况就不同了。俄语的后缀，有时

是一个字母，有时是几个字母的组合，它们具有构词或构形功

能，也就是说，借助于它们可以构成新的词或新的语法形式。

二、俄汉语的语音特点

员援俄汉语的元、辅音特点
俄汉语的元、辅音数目不同，类型不同，音值也不同。连

所有语言都具有的元音［葬、燥、怎］，在俄汉两种语言里的音值
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也不同。这样由音值不同的音组成的词，即使有相同的元音和

辅音，它们最终的读音也不会完全相同。如，陆地：汉语读

［ｌǔｄǐ］；俄语луди发［ｌｕｄｉ］，却不是词。俄汉是两种差别甚大
的语言，对同一个事物会有完全不同的称呼，语音上相差也非

常远。如，好：汉语是［ｈǎｏ］，俄语是［хорошо］等等。

圆援俄汉语词的音节结构特点
从词的语音结构看，俄汉语词大都是由音节组成的，但音

节结构的方式不同，一个词里音节的数目也不同。俄语词单音

节较少，多为多音节（平均长度 猿个音节）。汉语字由单音节
组成（一些词可有两个或更多的音节）。

猿援俄汉语词的节律特点
词的节律指的是词里各音节重读与非重读交替出现的情

况。俄语里大部分是非重读音节，每个词里一般只能有一个重

读音节。而汉语词绝大部分是重读音节，双音节词里可能有一

个轻声音节，三音节词里也可能有一个轻声音节。

俄语里还有一种语音词，这是汉语里没有的。语音词是俄

语重音的凝聚力造成的。我们知道，俄语词一般都有一个重

音，但也有一些没有重读音节的词汇词。在语流里它们依附在

有重读音节词（中心词）的前后，在重音词前面的叫前附词，

在后面的叫后附词。这些词里的元音也和词内部的非重读音节

一样，因和中心词里重音的距离不同而产生不同的音变。这

样，前附词、后附词和中心词就形成一个语音整体，叫语音

词。一个语音词里不能有停顿。如：настоле（在桌子上）中

на是前附词，столе是中心词；поехалбы（去就好了）中

поехал是中心词，бы是后附词；нечиталбы（不读就好了）
中не是前附词，читал是中心词，бы是后附词。前附词、后
附词多半是单音节的虚词。如前置词на（在⋯⋯上面），по
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